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LEKCIJA 1 �
STEPEN B2

 
� � Konkurentne forme pasiva! 

 Na ovu temu imamo super primjere za one koji
izbjegavaju pasiv.

 Slijedeću rečenicu možemo prevesti na više načina: 
✅ "Ova bolest se može izliječiti."

Pasiv za ovu rečenicu glasi: 
➡ "Diese Krankheit kann geheilt werden."

 
 � Možemo je izreći neodredjenom zamjenicom "man"

(aktiv): 
➡ "Man kann diese Krankheit heilen."

 
� Sa sein + zu + Infinitiv: 

➡ "Diese Krankheit ist zu heilen."
Po tom kalupu funkcioniraju i drugi primjeri tipa:

� "Sie will das Haus verkaufen."  
�"Das Haus ist zu verkaufen."

 
 



� "Er muss seine Arbeit erledigen."
 �"Seine Arbeit ist zu erledigen."

� Pa sa formom "sich lassen" + Infinitiv: "Diese Krankheit
lässt sich heilen."

I dodavanjem sufiksa -bar ili -lich na glagolsku osnovu: 
➡ "Diese Krankheit ist heilbar."

Tako isto za primjer: 
✅ "Alle Probleme können gelöst werden." 😅� � .

Mijenjamo u formi kao: 
� � "Alle Probleme sind lösbar." 

Ovo vam sve prenosi isto značenje i koristite formu koja
vam je najbliža logici.



LEKCIJA 2
STEPEN B2� 

� �Dobro baratanje za B2 stepenom su i imenice koje
prate odgovarajuće prepozicije.
One koje se često pojavljuju su:

✅ die Abhängigkeit von D= Ovisnost od 
✅ die Aggressivität zu D / gegen A= Agresivnost prema

✅ der Ärger auf / über A = ljutnja zbog 
✅ die Armut an D =Siromaštvo (na)

✅ die Freundschaft mit / zu D= prijateljstvo sa
✅ die Begeisterung von D / für A= Oduševljenje zbog

✅ die Bereitschaft zu D= Spremnost za
✅ die Beschäftigung mit D / bei D= Zanimacija sa 

✅ die Teilnahme an D = Učešće na
✅die Beruhigung über A= smirenost/spokoj zbog
✅ die Beunruhigung über A= nespokoj zbog
✅ die Dankbarkeit für A = zahvalnost za



✅ die Eifersucht auf A= ljubomora na
 ✅ die Entfernung von D= Udaljivanje od
✅ die Entscheidung für A= Odluka za 

✅die Entschlossenheit zu D= Odlučnost za
✅ die Enttäuschung von D / über A= razočarenje zbog

✅ die Erfahrung in D / mit D= Iskustvo u
✅ die Freude auf / über A= Radost zbog
✅ die Fähigkeit zu D= sposobnost za
✅ die Freiheit von D= sloboda od

✅ die Freundlichkeit zu D= Ljubaznost prema
✅ die Gewöhnung an A = navika na
✅ die Glücklichkeit über A= Sreća zbog
✅ das Interesse an D = Interes zbog (na)
✅ die Müdigkeit von D= Umor od
✅ der Neid auf A= Zavidnost 

✅ die Nettigkeit zu D= Ljubaznost prema



✅ die Neugier(de) auf A= Znatiželja zbog(na)
✅ der Reichtum an D = Bogatstvo (na)

✅ der Stolz auf A= ponos na 
✅ die Unabhängigkeit von D= neovisnost od

Pored ovog, treba i učiti glagole sa imenicama u čvrstoj
vezi npr kao:

✅ unter Beobachtung stellen – posmatrati, nadgledati
✅ in Kauf nehmen – rizikovati

✅ in Kraft treten- važiti (stupiti na snagu)

Njih ima puno, ali napravite sebi listu oni koje se
najčešće koriste.



Lekcija 3 � �
Stepen B2 �

� � Ko želi da piše nešto na B2 nivou, potrebno je znati
baratati veznicima tipa: � als i wenn (kad)

� während (dok, za vrijeme)
� bis (do/dok ne),

� seit/seitdem (od/ otkada)
� sobald (čim),

� nachdem (nakon)
� bevor/ehe (prije nego)

� �Pa se na to usložnjavaju i dupli veznici: 
�entweder – oder= ili – ili

� zwar – aber= iako – ali/doduše -ali
� nicht nur – sondern auch=

 ne samo – nego i
� je – desto= što više – to više 

Tipa : 
� "Je länger Dino lernt, desto mehr Spaß macht ihm die

Schule." = "Što vise Dino uči, to mu više škola "pravi
gušt"."



� �B2 treba malo i začiniti konjuktivom i koristiti rečenice
tipa: 

� ich bräuchte = ja bih trebao
� ich würde= ja bih

� ich hätte = ja bih imao
� ich wäre = ja bih bio

Na primjer: 
� �"Ich wäre schon lange mit der Arbeit fertig, wenn ich

mich nicht um andere Dinge kümmern müsste." 
= "Bio bih već gotov sa poslom, kada se ne bih morao o

drugim stvarima brinuti." 

� � Zatim i malo provući nerealno poređenje na primjer: 
�"Mirza tut so, als er alles wüsste."

= "Mirza se ponaša tako, kao da sve zna". 



� �Zatim propozicije sa genitivom se moraju znati. Na
primjer jedna sa: 

� außerhalb = izvan 
✅"Wer in Länder ausserhalb der EU reist, braucht einen

Reisepaß."
= "Ko putuje u zemlje izvan EU, treba mu pasoš."

 
� � Pasiv i zamjene za pasiv ne smiju biti nepoznanica! 

Na primjer: 
�"Manche Aufgaben lassen sich  durch Nachdenken

lösen."

� �Indirektni govor tipa sa " Er sei überrascht, über so
viel Kreativität." treba da bude poznanica. 

� � Zatim Particip 1 ili 2 sa primjerima tipa: 
�"Der frisch gebackene Kuchen, frisch gepflückte

Erdbeeren."



� �Malo treba picnuti spiku sa: 
� Modalpartikulama - aber, doch, mal, ja, denn.... 😅 

� �I biti upućen u temu: 
� "Nominalisierung von Verben"� 

� � Naoružati se Vokabularom tj: imenicama koje prate
odgovarajuće propozicije � tipa: 

✅ die Abhängigkeit von D= Ovisnost od 
✅ die Aggressivität zu D / ✅gegen A= Agresivnost prema

✅ der Ärger auf / über A = ljutnja zbog 
✅ die Armut an D =Siromaštvo nečim (na)



Lekcija 4 � �
STEPEN B2

�
➡ anstatt zu = umjesto da 
➡ ohne zu = bez da 
➡ um zu=da bi

� � Kod B2 stepena, nikako ne treba preskočiti
konstrukciju "an(statt) zu"...

Čujemo je često u svakodnevnici, njome izražavamo da
umjesto jedne "situacije" nastupa druga! 

Na primjer:

 ✅ "Ich gehe lieber ins Caffé, anstatt zu lernen." 
= "Idem radije u kafić umjesto da učim". 

Pa ako: "Pipa radije sebi naručuje picu, umjesto da se
uhvati kecelje i sama da kuha!" 

✅ "Pipa bestellt sich eine Pizza, anstatt selbst zu
kochen." 😳



� � Štedim pare i kažem:  "Ići radije sa biciklom voziti
umjesto autom". xD

✅ "Ich nehme lieber das Fahrrad, statt mit dem Auto zu
fahren." 

A ako hoćemo da kažemo "bez da" bukvalno, koristimo
onda: 

✅ ohne zu 
 

Na primjer:
✅ "Antonela hat Deutsch gelernt, ohne einen

Deutschkurs zu besuchen."
= "Antonela je naučila njemački, "bez da" je pohađala

kurs njemačkog."

Ali sada, nije joj ni to palo s neba nego ćemo uzeti
"um...zu" 

✅ "Da bi položila test, (ona) uči puno". 
✅"Um den Test zu bestehen, lernt sie viel."

� �� Cilj/namjera joj je bila položiti ispit, zbog toga ide
rečenica sa " um zu" 😀 



A Munevera: 
 ➡ "Statt für den Test zu lernen, ist sie auf eine Party

gegangen." 😂

Naravno, u Njemačkoj se ne vozimo na crno pa kažem: 
✅ "Ich fahre nie mit dem Zug, ohne eine Fahrkarte zu

kaufen." 😂(sa našim "GRASOM"  ide već) 

A na primjer, da je ona Danijela napustila našu stranicu,
a da nije rekla  ni ćao: 

✅ "Danijela hat diese Seite verlassen, ohne Tschüss zu
sagen!" 😂

Mada ide i verzija sa: ohne dass: 
"Sie verlässt uns, ohne uns etwas zu sagen."😳

I naravno: 

✅ "Statt sich zu entschuldigen, war sie noch böse."
= "Umjesto da se izvinila, bila je još zlobna."� � 



Lekcija 5 
STEPEN B2 

� � Dupli veznici su forma koju koristimo i mi sami u
svakodnevnom govoru.

Sastoje se iz dva dijela zato se i zovu:
"Dupli veznici, dvodijelni veznici "

Tu spadaju:
➡ zwar … aber= doduše … ali � �
➡ weder … noch = ni … ni� �
➡ entweder … oder = ili … ili � �

➡ nicht nur … sondern auch =ne samo … već i� �

� �Kada se dvije stvari malo sukobljavaju ali opet oni idu
zajedno.

�zwar...aber
�"Hamo ist zwar noch jung, aber schon sehr

erfolgreich." 
= "Hamo je (doduše) još uvijek mlad, ali već veoma

uspješan." 



�"Deutschland war für Jelena  zwar fremd, aber
interessant."

= "Njemačka je doduše bila za Jelenu "strana", ali
interesantna."

�"Die Reise war zwar schön, aber zu anstrengend." 
= "Putovanje je bilo lijepo, ali previše naporno." 

�"Das Hotel war zwar gemütlich, aber zu teuer." 
 = "Hotel je bio ugodan, ali suviše skup."

�entweder....oder 
Ovdje imamo izbor A i B, moramo da se odlučimo za

jednu od te dvije opcije, šta god da je u pitanju.
Kada imamo dvije opcije od kojih jednu uzimamo, na

primjer:
�"Er ist entweder noch im Büro, oder er ist schon zu

Hause." 
= "On je ili još u uredu ili je već kod kuće."



Zatim dalje primjeri:
� "Er nimmt entweder den Bus oder den Zug." 

= "On uzima ili autobus ili voz." 

�"Er kommt entweder heute Abend oder morgen früh. 
= On dolazi ili danas uveče ili sutra ujutru."

� Sada naše famozno "ne samo...nego/već i...�"nicht
nur....sondern auch

Imamo tačnu tvrdnju;  i još jednu tačnu tvrdnju, koja je
pomalo neočekivana:

�"Er ist nicht nur mein Chef, sondern (er ist) auch mein
Freund."

= "On nije samo moj šef već i prijatelj." 

�"Er ist nicht nur dumm, sondern auch faul." 
= "On ne samo da je glup, već takođe i lijen." 

�"Sie spricht nicht nur Deutsch, sondern auch
Französich." 

= "Ona ne samo da govori njemački, već i francuski." 



E sada :
�sowohl ....als auch tj obje opcije su tačne:

�"Sie spricht sowohl Spanisch als auch Englisch." 
= "Ona govori kako španski tako i engleski." 

� "Sie hat sowohl in Madrid als auch in London gelebt". 
= "Ona je živjela kako u Madridu tako i u Londonu." 

Kada imamo negaciju dvije stvari, onda onda ide:
�weder...noch

�weder – noch – niti, niti
� �Znači ni opcija A ni B nisu tačne , tj:

�"Ich kann weder Klavier noch Gitarre spielen." 
= "Ja ne znam svirati ni klavir ni gitaru." 



�"Ich mag weder Oper noch Ballet." 
= "Ja ne volim ni operu ni balet." 

� � Je....desto... = naše famozno :
� što....to ili što više – to više

� "Je mehr ich esse, desto dicker werde ich" = "Što više
jedem, to se i više debljam." � � 

�so...wie=kao i...
� "Er ist so groß wie ich." = "On je visok kao i ja". 

I za kraj: 
�� � "Je länger man im Ausland ist, desto/umso  besser

beherrscht man die Sprache." 😁



 
Lekcija 6 � �
STEPEN B2 

 
� �U ovom lekciji se malo bavimo nečim što može davati

svima utisak da ste tu negdje na B2 nivou. 
U pitanju su: 

� Uzročno poslijedične rečenice
 

"Prave" Konsekutivsatz /tj poslijednične rečenice prate
uglavnom : „sodass"/tako da..." 

� "Mujica hat so viel gelernt, dass er die Prüfung ohne
Probleme bestanden hat."

= "Mujica je toliko puno učio,  da je ispit bez problema
položio." 😁

Ili 
�"Das Wetter ist seit Wochen so schön, dass ich ganz

braun geworden bin." 
= "Vrijeme je vec sedmicama tako lijepo, da sam već

potpuno potamnio." 
 



Ili na primjer: 
�"Fata arbeitet seit vier Monaten in Karlsruhe." 

"Deshalb besucht sie einen Deutschkurs."
� Deshalb je znači kao veznik koji veže na sebe

"poslijedicu".

⚠ One uzročno poslijedične su koncipirane od "uzroka" i
poslijedica! 😁 

Sama riječ kaže: 
U rečenicama imamo UZROK, a i iz UZROKA i

poslijedicu. 

Pokušajmo pojednostaviti⤵ 

�"Wegen eines Verkehrsunfalls."= "Zbog jedne
saobraćajke."

Znači imamo uzrok, a poslijedica bi nam bila: 
�...."Wurde die Autobahn für zwei Stunden gesperrt."=

"Autoput je na dva sata bio blokiran." 



Kompletna rečenica⤵ 
� "Wegen eines Verkehrsunfalls wurde die Autobahn

für zwei Stunden gesperrt." 

Tako imamo solidnu rečenicu. 

Ili drugi tok:
� "Wegen eines Unfalls hatte sich ein kilometerlanger

Stau gebildet." 

Ako tim logikom ide onda pokušajmo sa: 
� "Infolge der großen Hitze" = "Uslijed velike vrućine" 

 = UZROK 
Poslijedica: 

�..."Starben viele ältere Menschen."= "Su umrli mnogi
stari ljudi."



Lekcija 7 😇
Stepen B2 �

Kada su u pitanju VREMENSKE rečenice, tu ćemo se malo
pozabaviti veznicima tipa: 

�als = kad 
�wenn= kad/ kad god

�während = dok, za vrijeme
�bis= dok ne

�seitdem= otkada
�sobald= čim

�nachdem= nakon
�bevor/ehe= prije nego 

Bitno je naglasiti: 
� � als = upotrebljava se za radnju, koja se desila samo

jednom u prošlosti.



Na primjer:
� "Pipa freute sich, als sie ein neues Handy geschenkt

bekam." 
= "Pipa se radovala kada je dobila jedan novi mobitel." 

� "Als mein Opa jung war, gab es kein Internet."  
= "Kad je moj djed mlad bio, nije bilo interneta." 

� � wenn= radnja koja se ponavlja
�"Wenn ich Auto fahre, schnalle ich mich an." 

= "Kada vozim auto vezem se." 

� � bis= dok ne � �  
� "Ich warte, bis du zurückkommst." 

 = "Čekam, dok ne dodješ nazad."



� � seit= otkada
� "Seit Pipa nach Stuttgart umgezogen ist,  hat sie keine

Cevapcici mehr gegessen."  
= "Otkada se Pipa u Stuttgart preselila, nije više jela

ćevape." 

� � bevor = prije nego 
� "Man muss den Führerschein machen,  bevor man

Auto fahren darf." 
= "Mora se vozačka dozvola dobiti prije nego što se auto

smije voziti." 

� � sobald = čim � � 
� "Sobald der Krieg ausgebrochen ist, ist sie nach

Deutschland gekommen." 
= "Čim je izbio rat, došla je u Njemačku."

� �Während = dok 
�"Während ich frühstücke, höre ich das Radio." 

= "Dok doručkujem slušam radio." � � 



Lekcija 8 � �
Stepen B2 � 

"Ich werde die Grammatik erklären anhand einiger
Beispiele."😀

= "Objasniti ću gramatiku na temelju/ pomoću nekoliko
primjera." 

Znači ➡ anhand + genitiv ! 

Kod B2, veoma je bitno obratiti na propozicije sa
genitivom! 

Malo ostavimo one najvažnije: trotz, während itd...
Idemo na druge ↩ 

Mi kažemo: ✅"pomoću rječnika"
E "pomoću koga /čega= rječnika, genitiv 

Uzmemo na primjer tu: ➡ �mithilfe i kažemo: 
✅ mithilfe des Wörterbuchs



Ako sam našao Marktplatz, put  ili nešto pomoću mape
grada, opet kažem: 

➡ mithilfe eines Stadtplans

Ako hoćemo reći : ➡ odbijajući, sa odbitkom 
na primjer: taksi

Iskoristimo ➡� abzüglich
Pa kažemo: 

✅ abzüglich der Gebühren

Zato imamo i "zuzüglich "= sa dodatkom 
� "Die Miete beträgt 600€ zuzüglich Nebenkosten."

 ➡ bezüglich,  to ja prevodim - glede 
� "Pipa wollte mit ihrem Chef bezüglich des Vertrages

sprechen."  
= "Glede njenog ugovora." 



Ako hoćemo da kažemo: 
➡ sa obzirom na...

Onda možemo iskoristiti * angesichts, pa kažemo: 
✅ "angesichts der Ergebnisse" = "sa obzirom/glede

podataka" 

A kako reći "povodom", pa ako je Anlass povod, onda
ide: anlässlich ↩ 

� "Anlässlich meines Geburtstages mache ich eine Feier."
= "Povodom mog rođendana pravim proslavu." 

➡ innerhalb= unutar, bilo nekog prostora ili vremenska
odrednica! 

Ako ste kod mene, ja kažem: 
�"Innerhalb dieses Hauses  gelten meine Regeln."

= "Unutar ove kuće, vrijede moja pravila." xD 



Kako reći "nedaleko"? Pa lagano* unweit, pa sklepam↩ 

� "Unweit meines Arbeitsplatzes" = "Nedaleko od mog
radnog mjesta" 

Neko sa nižim stepenom kaže: 

"Ich habe mich viel auf die Prüfung vorbereitet,  aber
nicht bestanden."  

Razlika je reći i začiniti genitivom:
✅ "Trotz der intensiven Vorbereitung habe ich  die

Prüfung nicht geschafft."



Što je zanimljivo, da su mnogi prijedlozi sa genitivom
izvedeni od imenica, pa možemo lagano upamtiti i

imenice: 
�trotz – der Trotz
�kraft – die Kraft
�laut – der Laut

�mangels– der Mangel
�inmitten – die Mitte

�dank – der Dank
�infolge – die Folge

"Am Ende des Weges steht Joci." 😀 �



Lekcija 9� � 
Stepen B2 � 

� Nominalisierung �
Za B2 je bitno poznavati ovu gramatičku cjelinu i tako

biti u stanju da glagole u imenice pretvorimo i obrnuto. 
To se zove "igra rečenicama". 
Na primjer, ako neko kaže: 

➡ "Pipa wird zum Abteilungsleiterin befördert." 
= "Pipa će biti unaprijeđena kao 'vođa' odjela."

Meni odmah kroz glavu prolazi:↩ 
✅ "ihre Beförderung zum Abteilungsleiter."

Na taj način sam malo na drugi način picnuo rečenicu. 
U glavi uvijek nam treba biti na primjer:

✔treffen=das Treffen 
✔abwesend sein =die  Abwesenheit 
✔nicht gefallen= das Missfallen 
✔ müssen = die Notwendigkeit 

✔ können= die Möglichkeit,  Fähigkeit 
✔ in Kraft treten= Das Inkrafttreten
✔sich bewerben=die Bewerbung



Pa na primjer mamo: 
� "Das Gesetz tritt in Kraft." 

Ja to pretvaram u: 
✅ "Das Inkrafttreten des Gesetzes." 

Ako neko kaže: 
✅ "Wenn man sich bewirbt, sollte man darauf

achten,dass ..."
Ja to odmah pretvaram u: 

� "Bei einer Bewerbung sollte man darauf achten,
dass..."

✅"Während ich studierte..."
kao i kod nas ide: 

✅"Während meines/des Studiums" 

Ili dalje: 
➡ "Weil das Wetter sehr schlecht war, konnte ich nicht

mit dem Auto fahren." 
Lijepo to picnem u: 

✅ "Aufgrund des Unwetters konnte ich nicht mit dem
Auto fahren."



Ako kažem da "plivam u slobodno vrijeme", tu koristim
glagol plivati, ali to fino upakujem ko imenicu i kažem: 

➡ "Das Schwimmen ist mein Hobby." 

Dalje: 
➡Ich spiele mit ...
✅ Die Spielerei mit... 

➡ Pipa jammert...
➡ Pipas Gejammer...

➡ich interessiere mich für...
✅ ich hab ein Interesse für... 

➡ Ich male sehr gerne.
✅ Das Malen macht mir Spaß.

Primjera ima do besvijesti!� � 



Lekcija 10 � �  
Stepen B2 �

Kada su u pitanju riječi: 
➡ jedoch,allerdings, dennoch,  indessen, vielmehr, 

 doch, dagegen, stattdessen, hingegen, demgegenüber... 
Na prvu mislite: "Oj Bože, šta sam u mom životu zgriješio

pa ovo moram učiti?" 
Ne! Ovo je prosto. 😁 

Skoro sve se mogu na našem prevesti sa: ipak,
međutim! 

Moramo imati samo u glavi da oni oznčavaju neke
SUPROTNOSTI u rečenicama. 

Na primjer:
✅ jedoch- međutim, no 

� � "Pipa will einen Kredit aufnehmen, jedoch ist die
Bank damit nicht einverstanden."

= "Pipa želi jedan kredit uzeti, ali /međutim banka nije sa
tim usaglašena." 



✅ indessen = ipak, međutim
� � "Der Chef machte ihr ein verlockendes Angebot, sie

lehnte indessen alles ab."
= "Šef joj je ponudio primamljivu ponudu, (ali) ipak je

ona sve odbila."

✅dennoch = ipak 
� � "Es hat oft geregnet, dennoch war der Urlaub schön." 

= "Puno je padala kiša, ali ipak je godišnji bio lijep." 

✅ allerdings = međutim, ipak, doduše, svakako
� � "Das Café ist einen Besuch wert, allerdings sind kaum

Parkplätze zu finden."
= "Kafić je vrijedan posjete,  međutim/doduše su parking

mjesta jedva za naći." 

✅ dagegen = naprotiv,  a 
� � "Ihre Arbeit ist hervorragend, dagegen ist meine

nichts." 
= "Njen posao je odličan, a moj nije." 



✅ hingegen= međutim, naprotiv, sa druge strane 
� � "Mujica ist sparsam, Pipa hingegen verschwendet."

= "Mujica je stedljiv, međutim/sa druge strane Pipa
"rasipnica""xD 

✅ vielmehr= štoviše, da(pače), već
� � "Ich habe ihn nicht besucht, vielmehr habe ich darauf

gewartet, dass er zu mir kommt." 
= "Posjetio ga nisam, štoviše čekao sam da on meni

dođe." 

✅ demgegenüber = nasuprot tome
� � "Maria hat die Prüfung bestanden, demgegenüber

hat ihr Freund sie nicht bestanden."
= "Marija je ispit položila, dok/nasuprot tome njen

momak nije." 

Znači laganica! 😅



Lekcija 11 � 
STEPEN B2  � � 

"Joci možeš li nam objasniti one partikule?"
✅ "Das mache ich DOCH gern."

Ovim "doch" se malo pojačava/naglašava
"Freundlichkeit " i volja da se nešto uradi. 

Partikule se logički provaljuju , to znači ako vidimo: 
"Das musste ja passieren." ✔ � To znači kao ono; = "Ma

ja, bilo je i za očekivati." 😁
 

E sada : 
✅ Das war ja einfach✔�

Na primjer: Ako ja nekom nešto objasnim , i on mi ovako
kaže, to znači , on je i sam iznenađen kako to zvuči

jednostavno sada...😁



iznenađenje se iskazuje i sa "ja, aber", npr u Sexu ili
nekom zadatku: 😂

✅ "Du bist schon fertig?"
 "Das ging aber/ ja schnell!" 

"Već si gotov?"
"Ala' je to išlo brzo!" 😂

Sa druge strane, to iznenađenje ide i sa bloß: 
➡ "Wie hast du das bloß geschafft? "

= "Kako si to samo bre uspio?"
Čujemo jos: 

✅ "Er soll ja nichts sagen." ✔
Ili : "Mach das ja nie wieder." 

� Ono naglašavamo da ne treba ništa reći ili uraditi, da
ne kažemo: upozorenje od nas.

Ako nas "kopka" šta neko radi na godišnjem ili neko
drugo znatiželjno pitanje, koristimo onda: DENN i npr: 

✅ "Was macht ihr denn im Urlaub?"

 



Kada neko kaže: 
✅ "Da kann ich ja nix dafür." 

Tu neko ističe jednostavno činjenicu da ne može u toj
situaciji ništa uraditi i to je sagovorniku *OČITO* ! 

Partikule su znači samo začin recenicama! 



Lekcija 12 � � 
STEPEN B2 �

� Subjektivno značenje modalnih glagola

Ako vidimo rečenicu: 
✅ "Der Täter dürfte die Tür aufgebrochen haben." 

Kada prevodimo na naš, ovo "dürfte" ne bi imalo baš
nekog smisla u prevođenju, nego je ustvari to signal za

riječ: 
✔ vermutlich! 

Stvar je samo pretpostavki u procentima.
Ja kažem: 

✔ "Pipa muss krank sein. Mora da je Pipa bolesna." Kao
kod nas, mi smo sigurni dovoljno da je ona bolesna, pa

kao da kažemo: 
✅ "Ich bin sicher, dass Pipa krank ist."

Na primjer ako izražavamo pretpostavku sa godinama i
kažemo: 

✔"Pipa mag schon 30 Jahre alt sind."  
Kao da kažemo: 

* "Wahrscheinlich ist Pipa schon 30." 



Ako kažem: 
✅ "Die Nervosität kann  ili könnte von der Handysucht

kommen."
= "Nervoza može /bi mogla potjecati od ovisnosti sa

mobilnim." 
"Ja to znači smatram kao: mogućnost da je tako."

Znači moguće je ... 😀 

Znači, da pojednostavimo  mi kažemo: 
➡ "Pipa muss bald kommen."

Znači mi smo sigurni da ona dolazi. 
Ako kažemo: 

➡ "Pipa müsste bald kommen." 
Ona bi morala uskoro doći. 

I ovdje smo dovoljno sigurni, ali manji procenat manje u
odnosu na  "muss"



Dalje: 
➡ "Pipa dürfte bald kommen." 
"Vjerovatno da će doći uskoro."

Onda ide: 
➡ "Pipa kann bald kommen". 

 "Moguće da Pipa uskoro doći." 
➡ "Pipa könnte bald kommen."

"Pipa bi mogla uskoro doći." 
➡ "Pipa mag bald kommen. 
"Možda dolazi uskoro Pipa." 

Radi se o tome da sa izjavom opada procenat
vjerovatnoće da ce zaista doći. 

Kao i kod nas:
"Pipa mora/ trebala bi/možda/mogla bi doći." 

Razlika je samo u procentu vjerovatnoće.



 Lekcija 13 � � 
STEPEN B2 ✅ 

Ono što svakog buni, kako se ponašati sa više glagola u
rečenici, ako imamo neku sporednu rečenicu pa imamo
veznik koji "komanduje" i šutira glagol na zadnje mjesto

u rečenici. 
E kako se poredaju glagoli, ako ih je više, (tri-četiri), pri

tome mislim i na pomoćne glagole. 
� Ja kažem, da je modalni glagol zadnja rupa na sviralu,

pa znam da ide na kraj.
Na primjer rečenica: 

✅ "Pipa žali, da joj nisam mogao pomoći." 
Znači:

➡ "Pipa bedauert, dass ich ihr nicht habe helfen
KÖNNEN." 



A normalna rečenica bi bila: 
"Ich habe ihr nicht helfen können."  

Prije modalnog glagola ostaje uvijek "GLAVNI GLAGOL" 
 koji nosi značenje rečenice. 

Pa na primjer, da je Pipa rekla da je željela da danas ide
plesati: 

✅ "Pipa sagte, dass sie heute hat tanzen gehen wollen." 
� � 😀 

Na primjer rečenica:
"Der Computer muss repariert werden."

Nju sa "müssen" izvodimo kao: 
Der Computer hatte repariert werden müssen. 

Kod pasiva je tako i "werden"prezadnja rupa na sviralu
� � 😀 

Tako po toj simbolici, lagano se glagoli u redoslijed
ubcuju. 

 



Na primjer, trebamo reći sporednu rečenicu: "Zato što je
Pipa jučer morala ići u kupovinu" 

Kroz preterit: 
"Weil Pipa gestern einkaufen gehen musste." � � 😀 

A da kažemo u perfektu: "Zato što je morala zatvoriti
prozor." 

➡ "Weil  das Fenster hat zumachen müssen" .  
Znači modalni glagol je zadnja rupa na sviralu, a kod

pasiva je pored zadnje rupe na sviralu i "werden" pa na
primjer jedna rečenica iz knjige: 

✅ "Weil das Fest in München hat eröffnet  werden
können."  

To kroz korišenje, vremenom automatski uđe u
podsvijest iako izgleda teško. � � 😀



Lekcija 14 � �  
STEPEN B2 � 

� � "Ich antworte auf eure Frage, indem ich einen
Beispielsatz formuliere." � �  

Moram uzeti opet našu Debelguzu kao primjer jer sam
čitao danas članak da je jedna smršala, time što je

izbacila samo jednu namirnicu. 

E ovo naše ✅ time, tako što... se poklapa super sa
INDEM!
Kaže: 

✏ "Sie hat 15 Kilo abgenommen, indem sie   auf ein
einziges Lebensmittel verzichtet hat." 

= "Smršla je 15 kila, time što se samo jedne namirnice
odrekla." 

To se može i izvesti sa "weil" = jer
✏ "Sie hat 15 Kilo abgenommen, weil sie auf nur ein

Lebensmittel verzichtet hat."
=  "Smršala je 15 kilograma, jer se samo jedne

namirnice odrekla." 



Ako želimo da Debelguzu iz priče isključimo, i kažemo
uopšteno, nebitno ko je akter, koristimo "man", Na

primjer: 
✅ "Man kann abnehmen, indem man weniger isst."

= "Može se smršati, time što se manje jede." 

E te rečenice sa indem, se mogu izvoditi i sa:
✔ dadurch....dass

✅durch 

Kako znati, kada upotrijebiti ovo INDEM? Pa, na
odgovore na pitanja: 

wie?= kako?
Na primjer:

✔ "Er grüßte, indem er sich tief verbeugte."
"Pozdravio je,  tako što se duboko naklonio." 



"Auf welche Art und Weise?  Na koji način?"
"Na koji način štedim novac?" Na primjer:

✅ "Indem ich gebrauchte Möbel kaufe, spare ich viel
Geld."

= "Time što rabljeni namještaj kupujem, šparam tako
puno novca." 

wodurch? = kroz šta? 
(kroz vrijedno učenje, kroz sport, kroz dijetu itd) 

= "Durch eine Diät nimmt sie ab." 



Ako kažem: 
✔ "Debelguza nimmt ab, indem sie eine Diät macht." 

Moglo bi se izvesti kao: 
"Sie nimmt dadurch ab, dass sie eine Diät macht."  

Ili logično: 
✔ "Kroz dijetu ona mršavi"

➡ "Durch eine Diät nimmt sie ab." 

Znači, ovo su modalne rečenice i govore nam kojim
sredstvima i načinom neko stiže do nekog cilja. 
➡ "Ich habe die Prüfung bestanden,  indem ich viel

gelernt habe." 
= "Položio sam ispit, tako što sam puno učio."

➡ "Ich erweitere meinen Wortschatz, indem ich Wörter
im Zusammenhang lerne."



Lekcija 15 � � 
 STEPEN B 2 �

Super lekcija za završiti ovu skriptu pod nazivom: 
� "Ich wünschte mir, ich wäre jetzt in Sarajevo." 😀 

Svi mi malo maštamo da smo ponovo u našim
gradovima. � 

 
Kada je u pitanju B2, provlači se puno konjuktiv. 

I mi u svakodnevnici puno koristimo konjuktiv za naše
"irealne" želje. 

Kod mene u komšiluku djeca vrište i naravno kažem na
našem: 

✅ "Ah, kad konačno ne bi samo ova djeca vrištala." 
To kažem kao: 

✅ "Ach wenn diese Kinder doch endlich mal  nicht mehr
schreien würden." 

Sa ovim partikulama DOCH pojačavam ovu želju, i na
osnovu njih nekada možemo sastaviti pravu "dojč"

rečenicu. 



 
Idem negdje. Šetkam ulicom. Žedan ono baš  kažem u

sebi: 
✔ "Kada bi se samo jedan supermarket u blizini

nalazio."
To na primjer izrazim: 

✅ "Wenn es doch nur einen Supermarkt in der Nähe
geben würde." 

 
Neka Debelguza kaže: 

✅ "Ach, wenn ich nur nicht so dick wäre!" 
 

Aa druge strane, neka želja se može jednostavno izreći,
samo sa: gerne +Konjunktiv II .

Na primjer: 
✅ "Ich wäre jetzt gerne in Urlaub." 

="Sada bi rado bio na godišnjem." (Ali nisam...)
✅ "Ich hätte gerne eine größere Wohnung." 

= "Rado bih htio jedan veći stan." 



U mnogim pjesmama se kaže : "Da sam ptica " 
Ili ti ga: "Wenn ich ein Vogel wäre"

U kafićima možemo to iskoristit za učtive narudžbe: 
✅ "Ich hätte gern noch ein Bier." 

= "Rado bih još jedno pivo (poručio)."

Ili za fine molbe: 
✅ "Würdest du bitte die Tür zumachen?" 
= "Da li bi zatvorio vrata (molio bih te?)"

Tako i predlažemo nekom nešto sa konjuktivom glagola
"können" i kažemo: 

✅ "Wir könnten heute Abend ins Kino gehen." 
= "Mogli bismo večeras u kino ići" 

Kod nas one izvlakuše, idu sa konjuktivom:  
✅ "Da sam imao vremena, pomogao bih mu."

✔ "Ich hätte ihm geholfen, wenn ich Zeit gehabt hätte."



� Time zatvaramo B2 sa odabranim lekcijama! 
 

"SRETNO NA ISPITIMA!"
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